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Annotatsiya: Mazkur maqolada Oybekning “Navoiy” romani leksikasining 

polisemantik xususiyatlari lingvopoetik yondashuv asosida tahlil qilingan hamda 
matnning lug‘at tarkibida uchraydigan ko‘p ma’noli birliklar aniqlanib, ularning 
semantik tuzilishi, kontekstual funksiyalari hamda badiiy-estetik vazifalari yoritilgan.  

Kalit so‘zlar: polisemantik birliklar, polisemiya, badiiy matn, lingvopoetika, 
konnotatsiya, denotatsiya, semantik kengayish, metafora, metonimiya, sinekdoxa, 
Oybek, “Navoiy” romani, badiiy diskurs, leksik qatlam, semantik struktura, obrazlilik, 
kontekstual ma’no. 

So‘zning ko‘p ma’no anglatishi tilda mustaqil tizim bo‘lib, u hodisa umumiy 
tilshunoslikda polisemiya termini bilan nomlanadi. So‘z dastlab bir ma’noni atash 
uchun qo‘llanilib, davrlar o‘tishi va turli lingvistik ta’sirlar vositasida bir necha 
ma’noni bildiradi. Polisemiya bir turkum doirasida leksik ma’nolardan tarkib topishi, 
ularning o‘zaro bog‘liq bo‘lishi, ma’nolarning ayni so‘zning o‘ziga oidligi bilan 
boshqa hodisalardan ajralib turadi [8.47]. 

Badiiy matn leksikasining semantik tahlilida polisemantik birliklar alohida 
ahamiyat kasb etadi. Xususan, Oybekning “Navoiy” romanida qo‘llangan leksik 
birliklar ko‘p qatlamli ma’no tuzilishiga ega bo‘lib, ularning polisemantik 
xususiyatlarini aniqlash badiiy diskursning semantik mexanizmlarini ochishda muhim 
ilmiy vazifa hisoblanadi. 

Tadqiqot obyekti sifatida Oybekning “Navoiy” romani matni tanlandi. Tadqiqot 
predmeti esa asar leksikasida uchraydigan polisemantik birliklarning semantik 
strukturasini tashkil etadi. 

Polisemantik birliklar leksik-semantik tizimning asosiy komponentlaridan biri 
bo‘lib, ular bir leksema doirasida bir nechta ma’nolarning mavjudligi bilan 
xarakterlanadi. Turkologiyada ko‘p ma’noli so‘zlar bir qator ishlarda yoritilgan [3.23]. 
V.V.Vinogradov polisemiyani tilning ichki taraqqiyot mexanizmi sifatida izohlaydi, 
A.A.Ufimtseva esa uni semantik maydonlar bilan bog‘liq holda tahlil qiladi. 

So‘z ma’nolarini o‘rganishning xilma-xil yo‘llari bor. Shulardan biri so‘zning 
semantik strukturasini ma’noli qismlarga ajratib tahlil qilishdir. Ko‘p ma’noli 
leksemalarning har bir sememasini semalarga ajratib tadqiq etish ularning leksik 
ma’nosini nisbatan aniq belgilashga yordam beradi. Sememaning mazmuni faqat leksik 
ma’nodangina iborat bo‘lmaydi, unga stilistik, nutqiy xoslanish kabi belgi-xususiyatlar 
kiradi, bular barchasi birgalikda semantik strukturani tashkil qiladi [9.56]. 

So‘zning leksik ma’nosi umumiy va farqlovchi semalarning o‘zidangina tashkil 
topmaydi. Leksik ma’no tarkibida ikkinchi darajali, hatto fakultativ semalar ham 
bo‘lishi mumkin. Bunday semalar qo‘shimcha semalar deb yuritiladi [5.34]. Ma’lumki, 
tilshunoslikda leksik ma’nolar bosh va hosila ma’nolarga ajratiladi. Bosh ma’no 
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leksemaning boshqa ma’nolari taraqqiyotiga asos bo‘ladi. Shu o‘rinda unutmaslik 
kerakki, hosila ma’nolarning hammasi ham bosh ma’noga bog‘lanishi shart emas. 

So‘zning ma’nosini nutqdan ajratib alohida tadqiq qilib bo‘lmaydi. Chunki leksik 
qurshov so‘z ma’nolarini ochib berishga ko‘maklashadi. Har bir so‘z o‘ziga xos leksik 
qurshovga ega bo‘lib, u bilan semantik va grammatik jihatdan bog‘lanadi. Shu bois, 
leksik qurshov tabiatini o‘rganmasdan turib, so‘z ma’nolarini aniqlash mushkul. Ko‘p 
ma’noli leksemalar semalarini bir-biridan farqlash uchun ularning leksik qurshovi ham 
qiyoslanadi. Natijada sememalarning mustaqillik darajasi belgilanadi. 

Polisemiyada so‘zning leksik ma’nolari o‘zaro yelpig‘ichsimon va zanjirsimon 
ko‘rinishda bog‘lanadi. Bu ko‘rinishlarning ikkisi ham bir polisemantik so‘zda uchrab, 
murakkab ko‘rinishdagi bog‘lanishni yuzaga keltiradi. Ularning o‘zaro qaysi 
ko‘rinishda bog‘lanishi boshqa leksik ma’nolarning bosh ma’noga vositali yoki 
bevosita bog‘lanishi bilan aloqadordir [7.186]. Polisemantik leksema qancha ma’noga 
ega bo‘lmasin, bitta so‘z sanaladi. Yana shuni aytish kerakki, ko‘p ma’nolilik, asosan, 
matnda yaqqol ko‘zga tashlanadi. Ya’ni polisemantik leksik birliklar qanchalik ko‘p 
bo‘lsa, matn ham shunchalik rang-barang, jozibador hisoblanadi. Buni «Navoiy» 
romani misolida ham ko‘rish mumkin. 

Ko‘ngil – ruhiy olam, qalb ma’nosi eng asosiy va markaziy (yadro) ma’nodir. 
Uning ko‘ngliga qattiq tegadigan so‘zlarni ham ochiq aytishdan, uni qizartirib 
bo‘zartirishdan toymadi [1.431]. Bu yerda “ko‘ngil” so‘zi shaxsning ichki ruhiy 
kechinmalarini ifodalaydi. G‘am – abstrakt hissiyot bo‘lib, u ko‘ngil bilan bog‘lanib, 
inson psixologiyasining markaziy maydoni sifatida namoyon bo‘ladi. Demak, bu 
ma’no semantik jihatdan psixologik markaz (qalb)ni bildiradi. 

Ko‘ngil – fe’l-atvor, xarakter ma’nosida. “U yigitning ko‘ngli g‘oyat 
beg‘ubordir”. Bu yerda ko‘ngil endi hissiyot emas, balki: insonning ichki axloqiy 
sifati. Romanda “ko‘ngil” leksemasi faqat emotsional markaz emas, balki insonning 
fe’l-atvori va axloqiy mohiyatini ifodalovchi semantik birlik sifatida ham qo‘llanadi. 
“Beg‘ubor ko‘ngil”, “oq ko‘ngil” kabi birikmalarda u shaxsning ichki pokligi, 
beg‘arazligi va insoniy fazilatlarini ifodalovchi konseptual birlik darajasiga ko‘tariladi. 

Ko‘ngil qo‘ymoq (yoki bermoq) – mehr qo‘ymoq, sevmoq. O‘sha biyobon qiziga 
muncha ko‘ngil qo‘ygan ekansen! [1.245]. Bu sahnada Arslonqul bir qizga nisbatan 
kuchli hissiy bog‘lanish holatida tasvirlanadi. “ko‘ngil qo‘ygan ekansen” – oddiy 
yoqtirish emas, balki chuqur hissiy berilish, sevgi. Bu yerda “ko‘ngil”: ichki ruhiy 
markaz, “qo‘ymoq” fe’li orqali  obyektga yo‘naltiriladi. 

“Ko‘ngil qo‘ymoq” birikmasi roman tilida sevgi va hissiy bog‘lanishni 
ifodalovchi asosiy frazeologik vositalardan biridir. Ushbu birlikda “ko‘ngil” insonning 
ichki ruhiy markazi sifatida tasavvur qilinib, ma’lum obyektga yo‘naltirilgan 
emotsional berilish ma’nosini yuzaga keltiradi. 

Ko‘ngil bermoq – Roman matnida bu aynan shaklda kamroq, lekin “ko‘ngil 
qo‘ymoq” bilan sinonimik tizimda ishlaydi. 

Ko‘ngli sovimoq – qiziqish yo‘qolmoq, ichki mayl susaymoq. Sho‘x, suronli 
suhbatlarga ko‘ngil moyil emas. Sen bir nafas dilimga quvvat berding, kifoya [1.140]. 
“Ko‘ngli sovimoq” semantik modeli roman tilida bevosita shaklda kamroq, ammo 
“ko‘ngil moyil emas” kabi konstruktsiyalar orqali ifodalanib, qahramonning ichki 
qiziqishi va ruhiy faolligining pasayishini bildiradi. 
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Ko‘ngli qolmoq – ranjimoq, xafa bo‘lmoq. Oybekning “Navoiy” romanida 
“ko‘ngli qolmoq” iborasi qahramonning individual psixologik xususiyatlarini ochib 
beruvchi muhim lingvopoetik vosita sifatida qo‘llanadi. Xususan, “Aloiddin 
Mashhadiy asabiy, jizzaki, sezgir shaxs; arzimagan narsaga kishidan ko‘ngli qoladi” 
jumlasida mazkur birlik shaxsning yuqori emotsional sezgirligi va tez ranjish 
xususiyatini ifodalaydi. Bu yerda “ko‘ngil” insonning ichki emotsional markazi 
sifatida talqin qilinib, “qolmoq” komponenti orqali ijtimoiy-emotsional aloqaning 
uzilishi semasi yuzaga keladi. Natijada ibora oddiy xafa bo‘lishdan ko‘ra chuqurroq –  
ya’ni ichki munosabatning buzilishi va ruhiy begonalashuvni bildiradi. 

Ko‘ngli buzilmoq – roman matnida “ko‘ngli buzilmoq” iborasi qahramonning 
axloqiy va emotsional reaksiyasini ifodalovchi muhim lingvopoetik birlik sifatida 
namoyon bo‘ladi. Yer qondan sirg‘anchiq edi. Nohaq qonni bosib, Arslonqulning 
ko‘ngli buzilib ketdi [1.469] jumlasida mazkur birlik zo‘ravonlik va adolatsizlikka 
nisbatan yuzaga kelgan ichki ruhiy iztirobni ifodalaydi. Bu yerda “ko‘ngil” insonning 
axloqiy sezgirlik markazi sifatida talqin qilinib, “buzilmoq” komponenti orqali ruhiy 
muvozanatning izdan chiqishi, jirkanish va ichki norozilik semalari yuzaga keladi. 
Natijada ibora oddiy kayfiyat buzilishidan ko‘ra chuqurroq – ya’ni axloqiy-estetik 
reaksiyani ifodalovchi semantik birlik sifatida namoyon bo‘ladi. 

Ko‘ngli og‘rimoq – ranjimoq, ichdan aziyat chekmoq. Roman konteksti “Ko‘ngli 
og‘rimoq” ma’nosi roman matnida bevosita shaklda emas, balki achinish, iztirob va 
rahm kabi emotsional holatlar orqali ifodalanadi. Bu holat ko‘ngilning sezgir va 
ta’sirchan tabiati bilan bog‘liq. 

Ko‘ngli yorishmoq – ruhiy yengillik, xursandlik, taskin. Asar matnida “ko‘ngli 
ochilmoq” iborasi qahramonning ruhiy tiklanish jarayonini ifodalovchi muhim 
lingvopoetik birlik sifatida qo‘llanadi. “Otlarga xashak berish, bir qadar hordiq 
chiqarish uchun rabotlardan biriga qo‘nilgan vaqtdagina uning ko‘ngli yana ochildi 
[1.88]” jumlasida mazkur birlik jismoniy hordiq natijasida yuzaga kelgan psixologik 
yengillikni ifodalaydi. Bu yerda “ko‘ngil” insonning ichki ruhiy holati sifatida talqin 
qilinib, “ochilmoq” komponenti orqali siqilishdan erkinlikka o‘tish, ruhiy 
muvozanatning tiklanishi semalari yuzaga keladi. Natijada ibora qahramon 
ruhiyatidagi dinamik o‘zgarishni, ya’ni tushkunlikdan yengillikka o‘tish jarayonini 
badiiy ifodalovchi vosita sifatida namoyon bo‘ladi. 

“Ko‘z” leksemasi. “...qora, qiyg‘och ko‘zlarini yashirishga tirishdi”[1]. Bu 
yerda to‘g‘ridan to‘g‘ri fiziologik ma’no  mavjid, lekin kontekstda uyat, ichki holatni 
yashirish psixologik signal. Demak, “ko‘z” leksemasi denotativ + konnotativ qatlamda 
ishlagan. 

“So‘z” leksemasi. “...so‘zlarini qabul qilamen... [1]”. Bu yerda “so‘z” oddiy nutq 
emas, qaror, va’da, ijtimoiy majburiyat ma’nosidadir. Bu – pragmatik kengaygan 
polisemantik birlik hisoblanadi. 

“Bosh” leksemasi. “Badiuzzamon chiroyli boshini quyi solib...[1]” Bu yerda               
1-ma’no: tana a’zosi, lekin kontekstda itoat, uyat, bo‘ysunish “bosh egmoq” 
semantikasi orqali ramziy-psixologik ma’no yuzaga kelgan. 

“Yurak” (kontekstual). To‘g‘ridan “yurak” so‘zi ko‘rinmasa ham: “...ko‘nglida 
dard chayqalgandek, uh tortdi [1]”. Bu yerda “ko‘ngil” orqali yurak/dil semantik 
maydoni ishlagan, semantik maydon ichidagi polisemantik parallelizm yuzaga kelgan. 
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“Til / so‘zlash” semantikasi. “...fikrini tarixning cheksiz hodisalaridan keltirilgan 
misollar bilan quvvatladi [1]”. Nutq oddiy gapirish emas, ilmiy-argumentativ diskurs 
“til/so‘z” birliklari: kommunikativ, intellektual ma’nolarda kengaygan. 

Yuqoridagi misollar asosida aniqlanishicha, “Navoiy” romanida polisemantik 
leksemalar: denotativ (asosiy) ma’no + konnotativ (qo‘shimcha) ma’no asosida 
ishlaydi. Ko‘pincha psixologik, ijtimoiy va pragmatik qatlamlarga kengayadi, kontekst 
orqali yangi semantik yuklama hosil qiladi. Natijada, polisemantik birliklar romanda: 
badiiy tasvirni chuqurlashtiruvchi semantik mexanizm obraz ruhiyatini ochuvchi 
lingvopoetik vosita sifatida namoyon bo‘ladi. 

Polisemantik leksemalar romanda psixologik, ijtimoiy va siyosiy diskursda faol 
ishlaydi. Ular ko‘pincha: metaforik, metonimik, abstrakt kengayish orqali shakllanadi. 
Badiiy matnda semantik ko‘p qatlamlilikni ta’minlaydi. Natijada, “Navoiy” 
romanining leksik tizimi yuqori darajada polisemantik strukturaga ega diskurs sifatida 
namoyon bo‘ladi. 
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